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Словарный состав таджикского языка очень богат, в нем широко 

используются различные фразеологические единицы, способные придать 

любому тексту нужную экспрессивность, эмоциональность и своеобразие. 

Фразеологические единицы, как известно, делятся по значению и характеру на 

разные типы, однако в формировании тональности общения главную роль 

играет слово, основная лексема, формирующая фразеологизм. 

В таджикском языке большое количество слов многозначно. Так, лексема 

«сар» (голова) может такжеобозначать: туловище, начало, начинание, 

внешность, наружность, внешний вид, комплект одежды (разг.), костюм, 

предводитель,военачальник, глава, руководитель. 

«Язык» – одно из слов, часто встречающихся во фразеологизмах. Это 

обусловлено тем, что феномен языка чрезвычайно важендля человека, именно с 

ним часто связано представление о способности говорить и общаться. В 

таджикском языке идея говорения (или, наоборот, молчания) прослеживается 

во многих фразеологизмах, включающих в свой состав компонент «язык». 
Аналогами русских слов язык, слово, речь в таджикском языке являются 

такие лексемы, как «забон», «сухан», «калом», «ҳарф», «ҳичо», «гап» и другие. 

Вышеперечисленные лексические единицы имеют общее для них значение и 
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дажеотношения абсолютных синонимов, но каждая из них употребляетсяв 

строго определенных контекстах и коммуникативных ситуациях. 

Такое понимание значимости слова послужило основой для 

возникновения многочисленных пословиц, поговорок и фразеологических 

единств, имеющих в своем составе лексему «язык», например: 

Забон донӣ – ҷаҳон донӣ.– Знание языка – это знание мира. 

Забони гургонро гургон медонанд.– Волки понимают волков. 

Забон нигоҳ доштан.– Придержать язык, держать язык за зубами. 

Забони сурх сари сабзро ба бод медиҳад. – Красный (ср. красивый) язык 

губит молодую (букв. зеленую) голову. 

Забони бад – балои ҷон. – Злословие – беда для души. 

Забонаш бо сараш бозӣ мекунад. – Язык рискует головой. 

Забон калиди дил аст. – Язык – ключ к сердцу. 

Забон устухон надорад. – Язык без костей. 

Забон ѐфтан. – Найти общий язык. 

Лаб фурў бастан. – Проглотить губу (язык). 

В разговорном таджикском языке часто употребляется слово «гап» 
(слово), которое является абсолютным синонимом лексемы 

«сухан»(язык).Следует подчеркнуть, что в переводе фразеологического 

единства с таджикского языка на русский признаки, присущие фразеологизму, 

могут быть утеряны. Таким образом, в русском вариантеэкспрессивная 

окрашенность не находит своего выражения, ср.: гап гардондан (отказать); гапи 

ширин (приятные слова) и др. 

Отметим также, что такие выражения, как гапи сахт (резкие слова), гапи 

талх (горькие слова), гапи хунук (неприятные, колкие слова), гапи хушк (пустые 

слова), гапи ширин (приятные слова) и т. д.,в русском языке не имеют 

абсолютных аналогов, однако их смыслпередается посредством 

словосочетаний, метафорических высказываний, имеющих похожее значение. 

Таджикское выражение «гаписахт» в русском варианте звучало бы как 

«твердые слова». Слово «гап» широко представлено в пословицах, например: 

Гапи бисѐр – ба хар бор. – Пустому слову – тугое ухо; пустые речии 

слушать нечего. 

Гапи хона ба бозор ростнамеояд. – букв. «Домашний разговор не сходится 

с тем, что на базаре». 

Гапи рост талх аст. – Правда всегда горька (Правда глаза колет). 

Во всех языках пословицы и поговорки выполняют воспитательную 

функцию, в то время как фразеологические единицы придают речи 

выразительность и определенный художественный облик. Со временем 

фразеологизмы и их разновидности вошли в словарный состав того или иного 

языка и стали общеупотребительными. Несмотря на то что пословицы и 

поговорки, а также фразеологические единицы существуют в каждом языке, 

многие из ниххарактерны только для определенного языка, а некоторые 

перешлиязыковые границы и стали общеупотребительными во многих 

культурах. Безусловно, в каждом языке есть такие фразеологизмы, которые 
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невозможно перевести, сохраняя их культурную составляющую, однако найти 

соответствие представляется возможным.  

Говорить больше, чем надо, не по теме и не вовремя во многихкультурах 

рассматривается как невоспитанность и неуважение поотношению к 

собеседнику. В таких случаях в таджикской лингвокультуре принято 

использовать следующие выражения: 

Сухан бисѐр дону андаке гўй. – Знай много – говори мало. 

Якеро сад магў, садро яке гўй. – Не повторяй одно и то же сто раз,а 

говори сто раз одно. 

Бисѐр гуфтан – хато гуфтан. – Говорить не в меру – неправильно говорить. 

Русское выражение «длинный язык» обозначает «любить рассказывать 

чужие секреты» или «болтать», но в таджикском языкеконструкция «забони 

дароз» выражает упорное настаивание насвоей точке зрения и нежелание 

признать себя виновным, ср.: бытьсамому виноватым, но обвинять других. 

Этот смысл содержится в следующих пословицах и поговорках: 

Захми сухан аззахми шамшербадтар аст. – Рана от сабли легче словесной 

раны. 

Хушзабон ҳама ҷо тоҷи сар аст. – Приветливый человек везде желанный 

гость. 

Таким образом, можно сделать вывод о родственных связях в русском и 

таджикском языках, о смысловых совпадениях и воспитательной значимости 

фразеологических единиц. 
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Люди пытались понять, что такое память, как она работает и почему что-то идет не 

так. Память – это важная часть того, что делает нас людьми, и все же это один из самых  

сложных и до конца не изученных свойств человеческого мозга. То, что мы обычно 

называем «памятью» в повседневном общении, на самом деле является долговременной 

памятью, но есть также краткосрочная и долгосрочная память. Различные типы памяти 

имеют свой особый режим работы, но все они взаимодействуют в процессе запоминания. 
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